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  دهيچک

که در با وجود این. استنوجوان  و فکری کودک ثر در رشدؤم ادبیات یکی از عوامل

دهد، نوجوان را تشکیل می و کودک آثارشده سهم بزرگی از ایران ادبیات ترجمه

در پژوهش حاضر به با ابعاد مختلف آن انجام نشده است. مطالعات چندانی در رابطه 

 رهنگی پرداخته شدههای هویت فهای یک رمان نوجوان از منظر مؤلفهبررسی ترجمه

هالیدی، عناصر هویت فرهنگی در رمان شناسایی شد. سپس دو  تعریفاست. طبق 

مشخص هایی تا با انتخاب رویکردی فرهنگی، مؤلفهبررسی شد  آنفارسی  یهترجم

ترین ها نشان داد که مهمبودند. بررسی کاری شدهدستدستخوش که بیشتر شوند 

حرفه و تحصیلات، غذا، ، زبان شدهرمان بررسیهای هویت فرهنگی در مؤلفه

 میانها نشان داد که از . بررسی ترجمههستندشناختی و روابط رویکردهای هستی

های اجتماعی که در لهجه ؛ زیرااست کاری شدهدستخوش دستبیشتر ها، زبان مؤلفه

د در ترجمه کنندار مینسل اول مهاجران به آمریکا و همچنین نوجوانان را نشان ،رمان

 طوربه هاترجمهعلاوه، گرچه محتوای جنسی رمان در اند. بهتبدیل به زبان استاندارد شده
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سازی و تلطیف تا حدی دستخوش های حذف، خلاصهاما با تکنیک بود، کلی حفظ شده

ها شناختی شخصیتدرنظرگرفتن رویکردهای هستی ، با. این مشاهدهبود دهگردیتغییر 

بدون معمولاً  هاترجمهدر  لیو، رویکرد غالب در جامعه ایران است که در تعارض با

 یهها در ترجمگیریاین ادعاست که سخت یهتأییدکنند، است کاری منتقل شدهدست

ت ترجمه، ها بر کلیّکاریتر از تألیف هستند. برای بررسی تأثیر دسترنگکم ،آثار

 یهتا نقش لهجشد به بحث گذاشته هومی بابا« آمیختگی» هوممشاهدات از منظر مف

به جایگاه ادبیات اجتماعی در هویت فرهنگی برجسته شود. درنهایت، باتوجه

 . شد روند حاضر توجیه ینظام چندگانه ،نوجوان در ایران یهشدترجمه

هویت  ،نظام چندگانه ،کاری، رویکرد فرهنگینوجوان، دست ادبیات یهترجم: های كليدیواژه

 .فرهنگی

 

 . مقدمه1

یافت فرد از هستی نقش دارد، گیری اندروندوران نوجوانی دورانی است که در شکل

همین رسد. شاید به شود و در نوجوانی به اوج خود میفرایندی که از کودکی شروع می

کنند )رک. های بنیادین زندگی فرد قلمداد میخاطر است که این دوران را سال

Nikolajeva, 2014: 57) .هاست که فرد بیش از هر زمان دیگری مشتاق در این سال

است تجربیات جدید کسب کند و در این مسیر به کندوکاو دنیای درون خود و دیگران 

دهند و این دوران را از نظر دست یکدیگر میبهی این عوامل دستپردازد؛ همهمی

. رککنند )یات شاخص میها و مفاهیمی چون اخلاقسازی ارزشیادگیری، تقلید و نهادینه

(. در این دوره بسیاری از نوجوانان به خواندن رمان گرایش 1390و همکاران،  یلیاسماع

ها و اتفاقات داستان هستند. شان در شخصیتدنبال تجلی دنیای درونکنند؛ زیرا بهپیدا می

د )رک. شان را شکل دهتواند هویتقدر مهم است که میبه اعتقاد نیکولایوا، کتاب آن

Nikolajeva, 2014: 56). 

های شوند همیشه در راستای فرهنگ یا ارزشیهایی که برای نوجوانان تولید مکتاب

ای بودن آثاری است که اساساً برای جامعهایجامعه نیستند. یکی از دلایل این امر، ترجمه

ی کتاب خانه»مار اند. در ایران، طبق آدیگر، با نظام ارزشی و فرهنگی متفاوتی تولید شده
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ای، های ترجمهمنتشرشده، آثار کودک و نوجوان در میان کتاب 1399که در سال « ایران

های برخی متولیان آموزشی و فرهنگی دار هستند. در چنین شرایطی، یکی از دغدغهطلایه

و والدین محتوای آثاری است که ریشه در نظام فرهنگی و ارزشی متفاوتی دارند. راهکار 

زوهر معتقد است، نمود این -طور که ایونست و همانهای، تقابل با این نبود مطابقتبرخ

هایی که کند و گاهی در تکنیکراهکار گاهی در نداشتن انتخاب متن برای ترجمه بروز می

(. اما گاهی چنین Even-Zohar, 1990: 307شود )رک.ی متن استفاده میدر ترجمه

قدرت نابرابر بین نوجوان و  ی آن در روابطشوند و ریشهمیاقداماتی سرکوبگرانه تلقی 

شود. وجو میسال )در قالب نویسنده، مترجم، عوامل انتشارات و غیره( جستبزرگ

توان نادیده گرفت. در های جامعه را نیز نمیبر این نظرات متعارض، واقعیتافزون

ر و اعمال محدودیت در دنیایی که دسترسی به اطلاعات برای همه آسان است، سانسو

ی هدف، نوجوانان، دهد، مخصوصاً هنگامی که جامعهاطلاعات مانند گذشته پاسخ نمی

هستند. از نظر اکیایوز، در گذشته نظر والدین، ی یعنی پیشگامان استفاده از تکنولوژ

تری پیشنهاد ناشران، مترجمان و متولیان آموزش در انتخاب نوجوانان نقش پررنگ

ا ـهرده برای کتابـت و تبلیغات گستـت؛ اما امروز دسترسی آسان به اینترنـداشته اس

 تری در انتخاب کتاب داشته باشندشده نوجوانان خود نقش اصلی ها باعثدر سایت

های مختلف با دوستان داخلی و خارجی ها در فروم. آن(Okyayuz, 2017: 150)رک. 

ها بر این، آنکنند. افزونوگو میها گفتو فیلم هاها، انیمیشنکتاب ی مضامینخود درباره

دهند و حتی دسترسی آسان و های محبوب خود را آنلاین سفارش میبه راحتی کتاب

 ها به زبان اصلی دارند. رایگان به محتوای کتاب

ای از زبان انگلیسی تشکیل ی ادبیات نوجوان ما را ادبیات ترجمهدر شرایطی که عمده

شده و در نظرهای تئوریک و همچنین ملاحظات گفتهدهد، با درنظرگرفتن اختلافمی

ی آثاری ای نوجوان، بایسته است ترجمهی ادبیات ترجمهغیاب مطالعات کافی در زمینه

تر شود: آیا تفاوت بررسی شوند تا رویکرد کنونی مشخصبا مضامین ارزشی و فرهنگی م

ی امروز، کاری است؟ یا با درنظرگرفتن حقایق جامعهگرایش عمده، سانسور و دست



 (26)پياپی  1401، پایيز و زمستان 2ي، شماره13ي مطالعات ادبيات كودك/ سالمجله                 248

 

ی مقصد است؟ برای بررسی های جامعهگرایش به حفظ مطالب حتی متعارض با ارزش

از مضامین این انتخاب شد. برخی  است ستاره کی هم دیخورشاین مسأله، رمان نوجوان 

رمان جزو خط قرمزهای تألیف )مخصوصاً برای این گروه سنی( در ایران است و بخشی 

های ی ایران متعارض است. ضمن بررسی مؤلفههای جامعهاز نظام ارزشی آن با ارزش

ی فارسی آن با انتخاب رویکردی های نوجوان رمان، دو ترجمههویت فرهنگی شخصیت

کاری و ها دستخوش دستی شدند تا مشخص شود کدام مؤلفهفرهنگی به ترجمه بررس

 اند. اند. سپس نتایج این مطالعه به بحث گذاشته شدهاند و کدام حفظ شدهتعدیل شده

ای از رویکرد فرهنگی به چارچوب نظری این پژوهش، ابتدا خلاصهدر ادامه، باتوجه

ی ادبیات ی ترجمهدرباره های موجودشود و سپس به مرور پژوهشبه ترجمه ارائه می

  شود.کودک و نوجوان و همچنین روش این پژوهش پرداخته می

 

 . مبانی نظری پژوهش2

 رویکرد فرهنگی به ترجمه .1 .2

نویسد، شروع می های مطالعات ترجمهچرخشهورنبی در کتاب -طور که سنلآن

(. Snell-Honby, 2006: 47ی هشتاد میلادی اتفاق افتاد)رک. چرخش فرهنگی در دهه

هورنبی، این -گردد. طبق نظر سنلی هفتاد برمیها به دههگیری ایدهالبته آغاز شکل

ی توصیفی شود. اولین جریان، مطالعات ترجمهچرخش با چهار جریان عمده شناخته می

طور خاص است. گفتنی است که به« بازنویسی»کاری و مفهوم طور عام و مکتب دستبه

گیری این جریان نقش داشته است. جریان مهم بعدی ام چندگانه در شکلی نظنظریه

ی اسکوپوس است. سومین جریان مدل هولزمانتاری و ویژه نظریهرویکرد کاربردی و به

فرهنگی است. نهایتاً جریان عنوان کنش و نوعی ارتباط بینتأکید وی بر عمل ترجمه به

ن مطالعه بیشتر ملهم از جریان اول است، اصلی چهارم ساختارشکنی است. ازآنجاکه ای

 شود.  میداده« بازنویسی»ی نظام چندگانه و مفهوم در ادامه شرحی مختصر از نظریه
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 ی نظام چندگانهنظریه .1. 1. 2

های زوهر معتقد است مؤلفه-زوهر مطرح کرد. ایون-ی نظام چندگانه را ایوننظریه

بیند که به هم هایی مینظام مثابهها را بهکه آنفرهنگ اجزایی جدا و ایستا نیستند؛ بل

طبق این نظریه، نابرابری و رقابت میان (. Even-Zohar, 1990: 289اند )رک. وابسته

ی این رقابت موقعیت مرکزی ی فرهنگی ضامن پویایی آن است. برندههای چندگانهنظام

ها هم پویا هستند شوند. این موقعیتحاشیه رانده میها بهی نظامکند و بقیهرا تصاحب می

ه بر اساس این نظریه و با گذر زمان و تغییر شرایط تغییرپذیرند. باید توجه داشت ک

 کند. ها را راهبری میها ارتباط میان آنهنجارهای نظام

 كاری. بازنویسی و دست2. 1 .2

ترجمه بارزترین »دانند. به اعتقاد لِفِوِر، های سیستمی مینوعی بسط نظریهبازنویسی را به

 1شناسانهخنهای ایدئولوژیک یا ستواند با انگیزهو بازنویسی می« نوع بازنویسی است

هستند  3«حامیان»و  2«متخصصان»(. از نظر او، دو گروه  ,1992Lefevere :2انجام شود )

های دانشگاهی همان مترجمان، ناقدان و چهره متخصصانکه بر نظام ادبی نظارت دارند. 

شوند یا مانع خوانش، نگارش و بازنویسی ادبیات می»کسانی هستند که  انیحام هستند و

توانند ها می(. نهادهای سیاسی و مذهبی، ناشران و رسانه15همان: )« کنندهیل میآن را تس

سویی ایدئولوژی اثر با ایدئولوژی غالبی نقش حامی را ایفا کنند. معمولًا در صورت هم

که حامی مدافع آن است، حامی به حمایت اقتصادی نویسندگان، مترجمان یا بازنویسان 

د. بنابراین، در این رویکرد به عواملی کنی اجتماعی اعطا میها وجههپردازد و به آنمی

 دهند.  شده را تحت تأثیر قرار میشود که تولید و پذیرش اثر ترجمهپرداخته می

دهد، در جریان ترجمه همیشه کاری میبر اساس شرحی که هرمانز از مکتب دست

ی گیرد و این کار پذیرش اثر توسط جامعهکاری در متن اصلی انجام میمیزانی از دست

ی مقصد یکی از وجوهی است کند. تأکید بر پذیرش اثر در جامعهمقصد را تسهیل می

                                                           
1. Poetological  
2. Professionals  
3. Patronage  
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نوعی علاوه، این رویکرد هم بهدهد. بهکه این دیدگاه را با بازنویسی در یک دسته قرار می

داند )رک. های سیستمی عجین است؛ زیرا ادبیات را نظامی پیچیده و پویا میبا نظریه

Hermans, 1985: 10 و این وجه تشابهِ دیگر این رویکرد با بازنویسی است. ولف هم )

مفهوم بازنویسی بر مداخلاتی دلالت دارد که »داند. از نظر او، ها را لازم و ملزوم میآن

ها هم در سطح متن و هم در سطح ابزارهای کاریکاری هستند. این دستاز جنس دست

کنش نیروهای اجتماعی روند تولید را رهمکنند و در جریان ب)ادبی( فرهنگی عمل می

 (. Wolf, 2010: 338« )کنندراهبری و کنترل می

 

 و روش پژوهش . پيشينه3

 مطالعات تجربی .1 .3

ی ادبیات نوجوان در پژوهش حتی در سطح جهان نیز توجه به مسائل مربوط به ترجمه

مطالعات تجربی موجود . در (Kaniklidou & House, 2017: 1کمی شده است )رک. 

 هم که با نام کلی ادبیات کودک و نوجوان هستند، عمدتاً به مسائل ادبیات کودکان پرداخته

های ی پژوهشی، تمرکز مطالعات موجود عمدتاً محدود به تکنیکشده است. از نظر زمینه

ی گرایش ی این مطالعات تأییدکنندهسازی مترجمان بوده است. عمدهسازی یا بیگانهبومی

 ,Lathey) هستند« انطباق فرهنگی»ازی یا به تعبیر لتی، ـسهای بومیان به تکنیکـمترجم

ی داستان کودک برای مثال، پرتینن اذعان داشت که تغییراتی که در ترجمه (.7 :2006

ی مقصد است افتد، عمدتاً در راستای مطابقت با هنجارها و انتظارات جامعهاتفاق می

ی آثار کند که روند غالب در ترجمه(. ونوتی هم تأیید میPuurtinen, 1995: 23)رک. 

 (.Venuti, 1995: 15سازی است )رک. کودک بومی

 

 ی پژوهشپيشينه .2 .3

ی لتی توان به مطالعهاند، میی اخیر انجام گرفتههای تجربی که در دههاز میان پژوهش

ی ادبیات کودک تأیید سازی در ترجمههای بومیاشاره کرد. او نیز که بر فراوانی تکنیک
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سازی که کودک با آن ناآشناست بومی« عناصر غریب»کند، معتقد است در این فرایند می

سازی برای تطبیق محتوای اثر با هایی نظیر سانسور و خلاصهاو، تکنیک شوند. از نظرمی

 ,Latheyی مقصد مناسب هستند )رک. ملاحظات اخلاقی، مذهبی و سیاسی جامعه

ی انگلیسی رمانی سوئدی (. همچنین، اسمان و پدرسون با تحلیلی که بر ترجمه52 :2010

لحاظ ساختاری و متنی سازی شده و بهمیانجام دادند، به این نتیجه رسیدند که ترجمه بو

(. هاوس هم Asman & Pederson, 2011: 7هایی دارد )رک. با رمان سوئدی تفاوت

دارد نگرد به نتایج مشابهی رسیده است و اذعان میبه قضیه می« فیلتر فرهنگی»که از منظر 

کند ی مقصد میسو با هنجارهای جامعهشده را همهای فرهنگی متن ترجمهچنین انطباق

اند که گرچه از منظر (. مطالعات محدودی نیز گزارش شدهHouse, 2016: 73)رک. 

اند. برای یافتهوبیش متفاوتی دستاند، اما به نتایج کمتقریباً مشابهی به مسأله نگریسته

پذیر تلقی ها در متن اصلی توجیهکاریی کانیکلیدو و هاوس دستمثال، گرچه در مطالعه

کاری در متن اجتناب از دست»ای گذرا به روندی جدید شده است: اند؛ اما اشارهشده

 ,Kaniklidou & House« )ایهای اخیر به آلمانی، اسپانیایی و کرهاصلی در ترجمه

اند. گونزالز کاسکالانا هم ضمن ها به چرایی احتمالی این روند نپرداختهآن(. 12 :2017

عنوان زبانی که لی را موقعیت مرکزی ادبیات انگلیسی بهاشاره به این روند، دلیل اص

ی آن بر سایر گیرند و سلطههای آثار کودک و نوجوان از آن انجام میی ترجمهعمده

 . (Gonza´lez Cascallana, 2006: 101ها، دانسته است )رک.زبان

سازی بومی شده عمدتاً در راستایدر ایران هم مطالعات اندکی که در این زمینه انجام

اند. یافتهسازی دستبر تمایل به بومیوبیش مشابه مبنیسازی بوده و به نتایجی کمو بیگانه

ی دو رمان نوجوان انجام دادند تا ی ترجمه( پژوهشی درباره1389زاده و رنجور )بالغی

ها به این نتیجه رسیدند که در های موجود در ترجمه را شناسایی کنند. آنکاریدست

شده است، سازی استفاده های بومیاند، از تکنیکهای فارسی که مقصدگرا بودهرجمهت

ی ایران های جامعهلحاظ ایدئولوژیک مغایر با ارزشترتیب که هر محتوایی که بهاینبه

ی ای دیگر که به بررسی ترجمهشده یا تغییر کرده است. در مطالعهبوده است، حذف



 (26)پياپی  1401، پایيز و زمستان 2ي، شماره13ي مطالعات ادبيات كودك/ سالمجله                 252

 

رسد که اسامی در فارسی ( به این نتیجه می1390اذالهی )پردازد، معاسامی خاص می

بودن ادبیات کودک در نظام ایاند. به ادعای او، این امر ریشه در حاشیهسازی شدهبومی

 شازده( هم با بررسی سه ترجمه از 1394ی ادبی دارد .حسنوندی و همکاران )چندگانه

محور بوده و در انتخاب معادل ها مخاطببه این نتیجه رسیدند که یکی از ترجمه کوچولو

ی دیگر عمدتاً در انتخاب که دو ترجمهی مقصد متمرکز بوده است، درحالیبه جامعه

 اند. معادل مبدأمحور بوده

های دیگر ادبیات در ایران، مطالعات محدودی نیز وجود دارد که توجه را به جنبه

( به حضور مترجم در 1393روی )زندهدل اند. از جملهنوجوان معطوف داشته کودک و

آثار کودک پرداخته است. وی به این نتیجه رسید که هر مترجم به روش خود حضورش 

یک راوی قلمداد شده است.  مثابهرا در متن نمایان ساخته و بنابراین، هر مترجم به

بررسی ایِ کودک و نوجوان بهبر نشر آثار ترجمه( با تمرکز 1396تربتی و همکاران )عرب

اند، پرداختند و به این نتیجه شده از تألیفی شدهگرفتن آثار ترجمهعواملی که باعث پیشی

ی کم تولید ترجمه در مقابل تألیف، رایت، هزینهنداشتن ایران در کپیرسیدند که عضویت

ن ایرانی در مقابل انبوه نویسندگان تنوع مضامین در بازار جهانی و تعداد کم نویسندگا

 کنند. غضنفریدست خارجی از جمله عواملی هستند که رواج ترجمه را توجیه میچیره

ی ( هم که به موضوع نشر آثار پرداختند، سیاست اهدای جایزه1400مقدم و همکاران )

آثار کودک در تولید و ارزیابی  1357تا  1340های نهادهایی را بررسی کردند که طی سال

و نوجوان نقش داشتند. محققان به این نتیجه رسیدند که سیاست اهدای جوایز این نهادها 

های تألیفی با مضامین خاص از جمله تأکیدبر روابط تأثیرگذار و در راستای تشویق کتاب

 طلبی بوده است.خانوادگی و اجتماعی و عدالت

ان و تمرکز مطالعات محدود موجود ی ادبیات نوجوی ترجمهکمبود مطالعات در زمینه

ی شده است با وجود حجم گستردهسازی، باعث سازی و بیگانههای بومیبر تکنیک

های مهم های این نوع ادبی توجه کمی شود. یکی از جنبهای به دیگر جنبهترجمهادبیات

خیر های ادر این حوزه که پژوهش اندکی را به خود اختصاص داده است، رویکرد ترجمه
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های متفاوت و حتی متعارض دو جامعه است. در این راستا، در در مواجهه با ارزش

 ستاره کی هم دیخورشهای نوجوان رمان پژوهش حاضر، هویت فرهنگی شخصیت
شناختی و فرهنگی و اخلاقی وجود دارد بررسی شد. در این رمان مضامین هستی، است

رند، حال آنکه برخی از این مضامین ها نقش داگیری هویت شخصیتکه همگی در شکل

    . هستند ویژه برای نوجوانان،بهی ایران، های ارزشی جامعهدر تعارض با نظام

 

 . روش پژوهش3 .3

شناختی این ای توصیفی و کیفی است. در زیر، اطلاعات روشی حاضر مطالعهمطالعه

 شود. مطالعه ارائه می

 ی پژوهشپيکره .1. 3 .3

، 1اثر نیکولا یون The Sun is also a Starبرای انجام این مطالعه، رمان نوجوان 

در آمریکا منتشر  2017آمریکایی، انتخاب شد. این رمان در سال -ی جامائیکایینویسنده

بودن در دنیا و ایران، مضامین رمان است؛ مضامینی بر پرفروششد. دلیل انتخاب آن افزون

چون خدا، سرنوشت، هویت، اخلاقیات، عشق و روابط. ازآنجاکه مضامینی جنجالی از 

ان است و ریشه در نظام ارزشی و اعتقادی و سیاسی هر جامعه دست مطلوب نوجواناین

ی دیگر ای به جامعهگذار از جامعه دارد و با درنظرگرفتن این نکته که در ترجمه

تنها هایش بستری مناسب را برای تحلیلی نهناپذیر است، این رمان و ترجمهاجتناب

ی . از این اثر تاکنون دو ترجمهکندشناختی، بلکه فرهنگی و ایدئولوژیک مهیا میزبان

اند: چاپ رسیدهفارسی ارائه شده است که هر دو در مدت کوتاهی بعد از انتشار کتاب به

ی پگاه ملکیان و ترجمه است ستاره کی هنوز دیخورشی فاطمه خسروی با نام ترجمه

 .است ستاره کی هم دیخورشبا عنوان 

ند نویسنده پوستی که مانی سیاهسالههفدهشود، دختر شروع می ناتاشارمان با حضور 

ی فقیرش، غیرقانونی به آمریکا اصالتاً اهل جامائیکاست و در کودکی همراه خانواده

                                                           
1. Nicola Yoon 
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شدن در سر دارد و در کشورش ای موفقاند تا پدرش که سودای خوانندهمهاجرت کرده

پدر جرمی ها، ناکام مانده، رؤیاهای آمریکائیش را تحقق بخشد. پس از گذشت سال

شود و خانواده را از آمریکا ها میشود و پلیس متوجه اقامت غیرقانونی آنمرتکب می

افتد، ناتاشا با پسری ی وقایع داستان اتفاق میکند. در همان روزی که عمدهاخراج می

ای نسبتاً مرفه و البته نژادپرست شود. او از خانوادهآشنا می دنیلآمریکایی به نام -ایکره

های غالب جنسیتی، اند. ناتاشا، برخلاف کلیشهت که قانونی به آمریکا مهاجرت کردهاس

بیند. ی علم میی مسائل، حتی عشق را از دریچهگرایی علمی معتقد است و همهبه عینیت

ی نگرد. مواجههی احساسات میاما دنیل پسری شاعرمسلک است که به مسائل از دریچه

ن اصلی این رمان رقم خورد: مهاجرت، عشق، روابط، این دو کافیست تا مضامی

گیری هویت ی خدا و سرنوشت که همگی در شکلشناختی دربارههای هستیدیدگاه

 ها نقش دارند. شخصیت

 چارچوب نظری .2. 3. 3

های متعددی دارد، یافتن تعریفی هویت فرهنگی مفهومی پیچیده است و ازآنجاکه مؤلفه

ای نیست. در این مطالعه، نظر داشته باشند، کار سادهبر آن اتفاقنظران ی صاحبکه همه

عنوان دهد، بهدست می( به2010بودن این مفهوم، از تعریفی که هالیدی )به کلیدیباتوجه

علاوه، این چارچوب استفاده شد. دلیل انتخاب این تعریف روزآمدبودن آن است. به

 تعریف حاصل پژوهش تجربی و مشاهدات است.

شناختی، عشق و به مضامین کلیدی این رمان مانند مهاجرت، باورهای هستیباتوجه

رفت ی مبدأ و مقصد، انتظار میهای ارزشی بین دو جامعهروابط و برخی از تعارض

رو، رویکرد فرهنگی ها و تعدیلاتی باشد. از اینکاریهای فارسی این اثر شاهد دستترجمه

شد. این مطالعه برای تفسیر مشاهدات در ترجمه در نظر گرفته  عنوان چارچوبیبه ترجمه به

طور خاص از گیری رویکرد فرهنگی از جریان اول و بههای اصلی در شکلاز میان جریان

جوید. دلیل زوهر برای تفسیر نتایج بهره می-ی ایونی نظام چندگانهبازنویسی لفِورِ و نظریه

شده ود که از منظر این نظریه ادبیات و ادبیات ترجمهی نظام چندگانه این بانتخاب نظریه
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هایی چون نظام فرهنگی فراگیرتر هستند که خود جامع نظامهایی از نظامی اجتماعیزیرنظام

این (. Baker & Saldanha, 2011: 420سیاسی، اقتصادی و مذهبی است )رک. 

ی کنش همهزی هستند. برهمدنبال تصاحب موقعیت مرکپایان بهها در رقابتی بی)زیر(نظام

این عوامل است که در انتخاب اثر برای ترجمه، تولید، توزیع و درنهایت پذیرش آن نقش 

ها در تعارض با هایی دارد که برخی از آندارد. ازآنجاکه متن مدنّظر در این مطالعه سوگیری

بیات سوی آن هستند و نظر به جایگاه مرکزی ادهای نظام مقصد و برخی همارزش

ی نوجوان در ایران، چنین رویکردی بستری غنی برای تعبیر وضع موجود و حتی شدهترجمه

به برخی مضامین جنجالی در علاوه، باتوجهکند. بهبینی وضعیت احتمالی آتی فراهم میپیش

ی رفت و بنابراین از نظریهکاری در ترجمه انتظار میرمان، درجاتی از تعدیل و دست

برای تعبیر نتایج استفاده شد و درنهایت، ازآنجاکه مهاجرت یکی از مضامین  بازنویسی هم

« آمیختگی»ها دارد، از مفاهیم ی شخصیتاصلی رمان است و نقش مهمی در هویت آمیخته

 (. Bhabha, 1994: 45بابا هم برای تفسیر مشاهدات استفاده شد )رک. « فضای سوم»و 

 . روند انجام پژوهش3 .3 .3

های هویت فرهنگی ی مؤلفهدقت بررسی شد تا همهی اول، رمان انگلیسی بهدر مرحله

های (. سپس ترجمهHolliday, 2010: 175طبق تعریف هالیدی شناسایی شوند )رک. 

کاری شده بودند، مشخص هایی که در ترجمه دستخوش دستاثر بررسی شدند تا مؤلفه

ردی فرهنگی به ترجمه، مشاهدات تحلیل و تأثیر ی انتخاب رویکشوند. نهایتاً، در سایه

شده بودند، در سطح کلان و بر هویت هایی که در مقیاس خرد انجام کاریدست

 ها بررسی شد. شخصیت

 

 های پژوهش. یافته4

 های هویت فرهنگی در رمانمؤلفه .1 .4

هایی کنش مؤلفهطبق تعریف هالیدی، هویت فرهنگی مفهومی پیچیده است و حاصل برهم

ی اجتماعی، تحصیلات، شغل، مذهب، پیشینیان، رنگ پوست، زبان، گفتمان، طبقه»نظیر 
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های ها، محله، دوستان، روابط، غذا، لباس، دیدگاهها، اجتماع، خانواده، فعالیتمهارت

های هویت ی مؤلفهبه این تعریف، کلیه(. باتوجهHolliday, 2010: 175است )« افراد

ها بندی شد. در زیر، به این مؤلفهفرهنگی که در رمان شاهد آن بودیم، استخراج و دسته

 شود.    و نمود آن در رمان پرداخته می

 زبان. 1. 1. 4

لمداد طور خاص قطور عام و هویت فرهنگی بههای اصلی هویت بهزبان یکی از مؤلفه

ها به دو شکل متجلی شود. در این رمان نمود زبان برای پروراندن هویت شخصیتمی

 ی اجتماعی.   شود: اسامی و لهجهمی

 اسامی .1. 1. 1. 4

ها تنها گویای باورهای فرهنگی هستند؛ بلکه ریشهها تلویحاتی دارند و نهدر این رمان، نام

گذرد، نشان از اری که از ذهن مادر دنیل مینمایانند. برای مثال، افکو هویت را می

خانوادگی دارد در مقابل ای را با تأکیدی که بر نامی ذهنی او دارد که فرهنگ کرهمقایسه

خانوادگی. آید و بعد نامدهد؛ فرهنگی که در آن ابتدا نام میفرهنگ آمریکایی قرار می

ای بودن فرهنگ کرهمحورن از گروهرسد که این تقدم و تأخر نشاسرانجام به این نتیجه می

یابد و در مقابل فردگرابودن فرهنگ آمریکایی است. این گزیده از رمان با چالشی ادامه می

ای در انتخاب نام برای فرزندش با آن مواجه است. او پس از بررسی که مادر کره

« یت آمیختههو»رسد که نامی انتخاب کند که گویای های مختلف به این نتیجه میگزینه

  (1)او باشد:
E1- She had this feeling that in America names didn’t mean anything, 
not like they did in Korea. In Korea, the family name came first and 

told the entire history of your ancestry. In America, the family name is 

called the last name. Dae Hyun said it showed that Americans think the 

individual is more important than the family. (pp.15-6) 

 ی اجتماعی جهله. 2. 1. 1. 4

ی اجتماعی شود؛ لهجهی تنگاتنگ زبان و هویت تنها به اسامی محدود نمینمود رابطه

ی نمایاند. در حقیقت، لهجهها را میهای فرهنگی و هویتی آنها هم ریشهشخصیت
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کند. دار میاجتماعی ابزاری قدرتمند است که زبان مهاجران نسل اول به آمریکا را نشان

ی جامائیکاست و مهاجر غیرقانونی شدهساموئل، پدر ناتاشا که زاده و بزرگ برای مثال،

به انگلیسی استاندارد گوید که نسبتشود، به زبان انگلیسی سخن میبه آمریکا قلمداد می

 دار شده است:متفاوت است و با اشکالات دستوری نشان
E2- America done with me and I done with it. More than anything that 

night remind me. (p.288) 

ای خدمت کرهدار شده است، در زبان پیشی اجتماعی نشاناین نوع زبان که با لهجه

 رستوران نیز مشهود است:
E3- My son, he did the same thing. He date white girl. My husband? He 

don’t accept it. At first, I agree with him. We don’t speak to our son for 
a year after he told us. … 

We don’t talk to him for over a year … (p.160) 
ای خدمت کرههای پیشدر این بخش از رمان که در آن بیش از یک صفحه به صحبت

شده است، اشکالات دستوری در استفاده از زمان مناسب و حروف تعریف اختصاص داده 

 انگلیسی مشهود است. 

ی اجتماعی در رمان محدود به زبان مهاجران نسل اول نیست؛ زبان کارکرد لهجه

دار از الفاظ خودمانی و ناسزا و تابو، نشانستان نیز با استفاده های نوجوان داشخصیت

 شود:شده است. در زیر به آوردن چند نمونه اکتفا می
E4- She says it in Korean. For emphasis. And because of God or fate or 

Sheer Rotten Luck, Charlie walks into kitchen just in time to hear her 

say it. (p.28)  

E5- “She dumps you already?” he asks, after taking a quick look down 
a couple of aisles to verify that she’s really not here. His shit-earing grin 

is firmly in place. (p.219) 

E6- He just goes on with his usual shittiness. (p.220) 

 شناختی های هستی. دیدگاه2. 1. 4

هاست. در گیری هویت آنای مهم در شکلها مؤلفهشناختی انساندین و باورهای هستی

پردازی استفاده عنوان ابزاری مهم برای شخصیتهایی بهچنین دیدگاه این رمان هم از

هایی از باورهای مذهبی زادگاهش ملموس است. بینی ناتاشا، نشانهشده است. در جهان
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که از نظر او در جامائیکا سرشار از تلویحات مذهبی است، « irie»ی تعمق وی بر واژه

ی این واژه را نشناسد و به فرهنگ ، اگر فردی ریشهکند. به اعتقاد اواین ادعا را ثابت می

ها گیرد که گرچه آمریکائییابد. او نتیجه میتقلیل می Okayلغت رجوع کند، معنای آن به 

ها تهی از تلویحات تاریخی و فرهنگی و معنوی کنند، اما برای آناز این واژه استفاده می

ریشه در آیین « irie»کند که ره میاست. در بخش دیگری از رمان، به این نکته اشا

 راستافاری دارد:
E7- MAYBE YOU'VE HEARD the word irie before. Maybe you’ve 
traveled to Jamaica and know that it has some roots in the Jamaica 

dialect, patois. Or maybe you know that it has other roots in the 

Rastafari religion. .. (p.24) 

گرایی علمی و ماهیت تصادفی اتفاقات حال، ناتاشا عمدتاً به علم محض، عینیتبااین

مندبودنشان جای سؤال اعتقاد دارد. از دید او، اعتقاد مردم به معناداربودن اتفاقات و هدف

 دارد:
E8- People say these things to make sense of the world. Secretly, in 

their heart of hearts, almost everyone believes that there’s some 
meaning, some willfulness to life. Fairness. … No one wants to believe 
that life is random... Things don’t happen for a reason. (p.34) 

عتقاد دارد در اما دنیل که شخصیتی شاعرانه دارد، به وجود خداوند معتقد است و ا

 پس هر اتفاق دلیلی نهفته است. 

 . تحصيلات و حرفه 3. 1. 4

ی هویت طور که از تعریف هالیدی مشخص است، تحصیلات و حرفه دو مؤلفههمان

(. تحقق بخشی از رؤیای آمریکایی Holliday, 2010: 175فرهنگی هستند )رک. 

ی دانشگاهی درجه یک و حرفهی دنیل در گرو موفقیت تحصیلی او، پذیرش در خانواده

 وگوی او با ناتاشا در این ارتباط است:ی زیر بخشی از گفتپزشکی است. گزیده
E9- “I applied to Yale. I have an interview with an alum later.” 

“are you nervous?” she asks, when we are side by side again.  
“I would be if I gave two shits.” 

“But you only give one shit?” 

“Maybe half a shit,” I say laughing.  
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“So your parents are making you do it.” 

… 

اش در بخشی دیگر از رمان، جایی که دنیل به برادرش چارلی و دلیل شکست تحصیلی

بلافاصله خواست دکتر شود. اما اندیشد که شاید چارلی نمیکند، با خود میفکر می

ی تغییر ندارد. ما در مسیر ی ما کسی اجازهدر خانه»کند: اش را اصلاح میاندیشه

 (. 34: الف1396، یون)« دکترشدن قرار داریم و هیچ راه فراری نیست

اش تحقق ی مسیر زندگی تنها انگیزهکند در ادامهدنیل که خود نیز احساس می

خواهد بنویسد. خواهد دکتر شود؛ مید که نمیگویها میی والدینش است، به آنخواسته

ی او مهم نیست. اگر گوید که خواستهشود. پدر صراحتاً میاما از سوی پدر مؤاخذه می

رسد. در یک کلام خواهد میآورد و به هر آنچه میدکتر شود، پول و احترام به دست می

 (. 199)همان: « شودرؤیای آمریکائیش محقق می»

 عشق و روابط. 4 .1 .4

هایی هستند که هم هویت فرهنگی ها و ارتباطات و رفتارهای جنسی هم از مؤلفهدیدگاه

های توان تجلی دیدگاهدهند و هم متأثر از آن هستند. در این رمان، میرا شکل می

ها دید. ناتاشا که دختری ی عشق و روابط را در شخصیت و رفتار آننوجوانان درباره

عشق: »های خود را در این ارتباط در مدخلی از رمان به نام دیدگاهگرا است، علم

 اند(:ها حذف شدهکند )بعضی جملات کتاب در این گزیدهبیان می« ای شیمیاییتاریخچه
E10- According to scientists, there are three stages of love: lust, 

attraction, and attachment. And, it turns out, each of the stages is 

orchestrated by chemicals –neurotransmitters—in the brain.  

…lust is ruled by testosterone and estrogen …  
… attraction is governed by dopamine and serotonin … 

… oxytocin is released during orgasm and makes you feel closer to the 
person you’ve had sex with. (p.104-5) 

 نشیند:خاطر همین ذهنیت است که در سوگ خیانت دوست سابقش نمیبه
E11- Natasha knows these facts cold. Knowing them helped her get 

over Rob’s betrayal. So she knows: love is just chemicals and 
coincidence. (p.105) 

 یل متفاوت است؛ از نظر او عشق و روابط ماهیتی خداگونه دارند:اما دیدگاه دن
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E12- You know the way we feel right now? This connection between 

us that we don’t understand and we don’t want to let go of? That’s 
God.” (p.272) 

 تأمل است:درخور  حتی شخصیت و هویت چارلی، برادر دنیل، هم از این منظر 
E13- There’s no reason for it to be locked with him in it. He’s probably 
jacking off in there. (p.218) 

ی انتخاب دوست هم صادق است؛ چارلی دوستان خود را از میان این موضوع درباره

 . کنددختران آمریکایی سفیدپوست انتخاب می

 غذا. 5. 1. 4

ای خود را پذیرفته ی هویت فرهنگی در رمان غذا است. دنیل که هویت کرهمؤلفهدیگر 

ای دعوت کند و حتی ناتاشا را به رستوران کرهای صحبت میاست، با عشق از غذای کره

 کند:می
E14- My mom and I are at the kitchen. Because of my interview she is 

steaming frozen mandu (dumplings) for me as a treat. I’m having a pre-

mandu appetizer of Cap’n Crunch (the best cereal known to mankind) 
and writing in my Moleskine notebook. (p.28) 

ای با نپذیرفتن تنفر چارلی از غذای کرهای متنفر است. اما برادرش چارلی از غذای کره

ی زیر تقابل شخصیت دنیل و چارلی از این منظر سو است. در گزیدهای همهویت کره

 ملموس است:
E15- “Korean food? Best food. Healthy. Good for you.” I say to 
Natasha imitating my mom... Charlie always suggests we go to an 

American place, but mom and dad always take us to Korean, even 

though we eat Korean food at home every day. (p.155) 

خدمت ی هویت در کلام پیشکنندهی تعیینمؤلفه مثابهتوان بهتعصب به غذا را می 

ای دید. او بعد از شرح داستان پسرش که با دختری آمریکایی ازدواج کرده، از دنیل کره

گوید آمریکا چاپ استیک استفاده کند. او میخواهد به ناتاشا یاد دهد که چگونه از می

گیرد. از منظر او، آمریکا گیرد، غذا و فرزندانش را میکشوری است که زبان فرد را می

 ها ربوده:شان را از آنکشوری است که هویت
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E16- This country try to take everything from you. Your language, your 

food, your children. Learn how to use chopsticks. This country can’t 
have everything. (p.161) 

 

 ها در ترجمهكاریدست .2. 4

های فارسی اثر های هویت فرهنگی در ترجمهها در مؤلفهکاریدر این قسمت، دست

حرفه و »، «شناختیهای هستیدیدگاه»های شوند. ازآنجاکه در مؤلفهبررسی می

 هایی آوردههایی از مؤلفهکاری صورت نگرفته است، تنها نمونهدست« ذاغ»و « تحصیلات

 اند.کاری و تعدیل شدهشده است که دست

 زبان .1. 2. 4

وجو توان در کلام دو گروه جستی اجتماعی را میتر بیان شد، لهجهطور که پیشهمان

انگلیسی استاندارد  کرد: مهاجران نسل اول که زبانشان از نظر کاربرد درست دستور، با

ای آمیخته با شان به انگلیسی محاورهی گروه سنیواسطهفاصله دارد و نوجوانان نیز به

 گویند. واژگان تابو سخن می

ی فارسی اثر، زبان هر دو گروه به زبان استاندارد تبدیل شده است. در در دو ترجمه

که شده است. درحالیآورده ها ای در ترجمهخدمت کرهای از کلام پیشادامه، نمونه

دار شده است ی انگلیسی با اشکالات دستوری کاربرد نادرست فعل و زمان نشانگزیده

های فارسی هیچ تصویر کشد، اما در ترجمهاش را بهبودن وی و هویت آمیختهتا غیربومی

ی خسروی، زبان از حالت خورد. در ترجمهتخطی از فارسی استاندارد به چشم نمی

ی رسمی تبدیل شده است. این تبدیل از انگلیسی گونهشده و به  تاری نیز خارجگف

 ی خسروی وجود دارد. های مختلفی از ترجمهمحاوره به رسمی در قسمت

a3P-(2) کار را کرد و با دختری سفیدپوست قرار گذاشت. همسرم؟ موافقت پسر من هم همین

از آن تا یک سال با او حرف نزدیم... بیش از یک سال نکرد. اوایل با پسرم موافقت کردم اما بعد 

 (.169: الف1396، یونزدیم... )بود که با او حرف نمی
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P3b- کرد. ذاشت. شوهرم قبول نمیکارو کرد. با یه دختر سفیدپوست قرار میپسر منم همین

اهاش حرف اولش منم باهاش موافقت کردم. بعد از اینکه پسرم جریان رو بهمون گفت، یه ساله ب

 (.  141: ب1396، زدیم... )یونال تمام باهاش حرف نمیزنیم... یه سنمی

ی ملکیان استفاده از کلمات تابو ی اجتماعی نوجوانان رمان، ترجمهدر ارتباط با لهجه

ی اجتماعی نوجوانان داشته است، محاباتر سعی در انتقال لهجهو ناسزا در فارسی، بی

علاوه، تر انتخاب شده است. بهکارانهسروی رویکردی محافظهی خکه در ترجمهدرحالی

ی خسروی ی اجتماعی گفته شد، در ترجمهی پیشینِ استفاده از لهجهمانند آنچه در نمونه

شاهد تغییر لحن به نوشتاری و رسمی هستیم و این هم عاملی است مضاعف برای 

 های نوجوان.    ی اجتماعی شخصیتشدن لهجهتررنگکم

a4P- بخت بدگوید و همین لحظه از ای میحتی برای تأکید بیشتر، این جمله را به زبان کره ،

 (.35: الف1396، یونشنود )های مادرم را میشود و صحبتچارلی وارد آشپزخانه می

b4P- دونم به خاطر خداس، سرنوشته یا زنه. حالا نمیای این حرف رو میبرای تأکید به کره

 (.32: ب1396، یونکشم )، چارلی همون لحظه وارد میشه و من از خوردن دست میشانس گند ما

a5P- ؟ولت کرد»پرسد: اندازد تا مطمئن شود ناتاشا اینجا نیست. بعد مینگاهی به راهروها می »

 (.225: الف1396، یونهمچنان سرجایش است ) اشلبخند خودپسندانه

b5P- مثل »ندازه تا مطمئن شه ناتاشا این جا نیست. میگه: می نگاهی به راهروهابعد از اینکه نیم

 (.185: ب1396، یونهم رو صورتشه ) شلبخند گ.. خوری« آشغال انداختت کنار؟

« sheer rotten luck»ترتیب معادل شده است بهواژگان و عباراتی که زیر آن خط کشیده

 هستند. E5در « shit-eating grin»و « dump»، و E4در 

 روابط  .2. 2. 4

پردازد. ی عاشقانه بین دو شخصیت اصلی میعمدتاً ده مدخل از اواسط کتاب به رابطه

ها و تعدیلات، محتوای کلی حفظ شده است. کاریدر هر دو ترجمه، با وجود دست

ی خسروی  کاری این محتوا رویکرد خود را دارد. در ترجمهحال، هر ترجمه در دستبااین

شده و ب. با تغییر برخی واژگان و ج. تغییر لحن، های جنجالی حذفالف. برخی بخش

ی ملکیان، ها، محتوای کلی حفظ شده است. اما در ترجمهضمن تلطیف این بخش
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های طور که هست حفظ شده است. گزیدهشده یا همانتر یا کلاً حذفهای جنجالیبخش

 دهند:ی خسروی را نشان میهایی هستند که رویکرد ترجمهزیر نمونه

E17- She is so close that I feel the slight heat from her blush.  

I put hand on her waist and bury my fingers in her hair. Anything can 

happen in the breath of space between us. I wait for her, for her eye to 

say yes, and then I kiss her. Her lips are like soft pillows and I sink into 

them. We start out chase, just lips touching, tasting but soon we can’t 
get enough. She parts her lips and our tongues tangle and retreat and 

tangle again. I’m hard everywhere but it feels too good, too right to be 

embarrassed about. She’s making little moaning sounds that make me 
want to kiss her even more. (p.169) 

P17a- گذارم انگشتانم توانم حرارت صورتش را حس کنم. میقدر به من نزدیک است که میآن

 (.178: الف1396، یونلای موهایش گم شوند )لابه

ی خسروی، محتوا در دو جمله رجمهطور که در این مثال مشهود است، در تهمان

شود؛ مخصوصاً با درنظرگرفتن ی کلیت ماجرا میخلاصه شده است، اما خواننده متوجه

ی کامل از ی محتوا که شروع مدخل بعد است و در آن همین تجربه در یک صفحهادامه

 شود:گونه شروع میشود. این مدخل اینزبان ناتاشا نقل می
E18- I CAN’T STOP. I DON’T want to stop. My body absolutely does 
not care what my brain thinks. I feel his kiss everywhere. The tip of my 

hair, the center of my belly. The backs of my knees. I want to pull him 

into me, and I want to melt into him. … . I can’t get enough. … His 

hand squeezes my waist … (p.170) 
P18a- دهد که در ذهنم خواهم دست بردارم. جسمم اهمیتی نمیتوانم دست بردارم. نمینمی

  (.179: الف1396، یونکنم )گذرد. حضورش را در تمام وجودم احساس میچه می

خسروی ی های دیگری که در این صفحات آمده، رویکرد ترجمهدر این نمونه و نمونه

ی برخی واژگان و تغییر لحن سازی بخشی از محتوا، انتخاب محتاطانهحذف و خلاصه

ی انتخاب واژگان، حتی از واژگانی ها به لحنی شاعرانه و رسمی بوده است. دربارهگزیده

، «لبخند»، «زیبا»شده و با واژگان و عباراتی نظیر اجتناب« sex»و « hot» ،«kiss»نظیر 

 اند:جایگزین شده« شدنتسلیم»و « حضور»و « گرفتندرآغوش»
E19- I’m going to get up and I’m going to kiss her (p.167). 
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P19a- (176: 1396خواهم او را در آغوش بگیرم )خسروی، می. 
E20- I kiss him to get him to stop talking (p.182). 

P20a- یونگذارم تا دیگر حرفی نزند )هایش میزنم و دستم را روی لبلبخند گرمی به او می ،

 (.188: الف1396

است که  اند. این درحالیی ملکیان حذف شدهدر ترجمه E20تا  E17های گزیده

تر داشته است و در پرواتر و آزادانهها با محتوای مشابه رویکردی بیوی در برخی نمونه

 تر را برگزیده است. انتخاب واژگان، زبانی مستقیم

توان به الگوی واحدی برای حذفیات در تنها نمیشده، ظاهراً نهبه نکات گفتهباتوجه

ی شده ولی در ترجمهای حذف یا تلطیف دو ترجمه دست یافت )بعضی مسائل در ترجمه

ی یکسانی پیروی نشده دیگر حفظ شده است(؛ بلکه حتی در یک ترجمه هم از رویه

که محتوایی مشابه در همان طیف شده، درحالیاست )در یک ترجمه بخشی حذف یا تل

 ترجمه حفظ شده است(. 

 

 . تحليل و بررسی5

اند، در های این اثر شکل گرفتهدر این قسمت، پس از بررسی بستری که در آن ترجمه

ی انتخاب رویکردی فرهنگی به ترجمه، به بحث پیرامون نتایج این مطالعه سایه

 پردازیم.     می

 

 انتخاب اثر برای ترجمه .1. 5

شده را ی ادبیات ترجمهگونهی نظام چندگانه بخشی از کارکرد نظامزوهر در نظریه-ایون

(. Even-Zohar, 1990: 294بیند )رک. در انتخاب اثر برای ترجمه در فرهنگ مقصد می

تواند تعیین کند چه اثری برای ترجمه های تأثیرگذار میکنش )زیر(نظامبه دیگر بیان، برهم

انتخاب شود یا کنار گذاشته شود. چنانچه از این منظر به بخشی از چرایی انتخاب این اثر 

برای ترجمه بنگریم، لازم است ابتدا نگاهی کلی به محتوای اصلی آن داشته باشیم و سپس 

 وا را در بافت سیاسی و فرهنگی و اجتماعی که از آن برخاسته در نظر بگیریم.    آن محت
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های آمریکاست، آمریکایی اثر که ناقد سیاست-ی جامائیکایینیکولا یون، نویسنده

عنوان یکی از مضامین اصلی این اثر برگزیده است. باور مهاجرت و رؤیای آمریکایی را به

سو و وجو برای تحقق آن از یکای آمریکایی و جستهای رمان به رؤیعمیق شخصیت

ها در رسیدن به آن از دیگرسو، نشان از آن دارد که شاید رؤیای شکست کامل یا نسبی آن

شود موجودیت ندارد. برای اینکه نگاهی اجمالی به بستر گونه که تصور میآمریکایی آن

 2017اب نخستین بار در دسامبر گیری رمان داشته باشیم، باید توجه کنیم که این کتشکل

ها و اقدامات زمان با شروع ریاست جمهوری دانلد ترامپ و سیاستدر آمریکا و هم

ی اثر که سویی ایدئولوژیک نویسندهبه همی او منتشر شد. بنابراین، باتوجهمهاجرستیزانه

نشر در یافته با رویکرد و گرایش غالب  در محتوایِ تاحدی ضدآمریکاییِ رمان تجلی

زمان توان بخشی از دلیل انتخاب این اثر را برای ترجمه در همان سال و همایران می

 ,Lefevereتوسط دو ناشر که به تعبیر لِفِوِر نقش حامی را دارند، توجیه کرد )رک. 

رسد برخی از مضامین نظر میگرفته که به(. این انتخاب در شرایطی صورت15 :1992

شناختی و محتوای جنسی آن( جزو خط قرمزهای خی مضامین هستیدیگر کتاب )مانند بر

 نشر در ایران، مخصوصاً برای نوجوانان هستند. 

 

 كاری یا حفظ: تأثيرات و تلویحاتدست .2. 5

ها، شناختی شخصیتهای هستیهای هویت فرهنگی در دیدگاهکه از میان مؤلفهدرحالی

ی کاری در ترجمه مشاهده نشد و دو مؤلفهحرفه، تحصیلات و غذا، الگوی معنادار دست

ها کاریاند. در ادامه به بررسی تأثیر این دستکاری شدهزبان و روابط دستخوش دست

 پردازیم. ها میدر هویت فرهنگی شخصیت

زبان ابزاری است اصلی »ی فریتلا گفتهای مهم در تعریف هویت است. بهزبان مؤلفه

و در یک  ها و اعتقاداتشان،شان، ارزشند افکارشان، شخصیتتوانکه از طریق آن افراد می

قدر اعتبار دارد که باید هویت را را به سایرین بشناسانند. این سخن آن شان،کلام هویت

(. همچنین، ونوتی Frittella, 2017: 374« )یکی از کارکردهای اصلی زبان قلمداد کرد
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(. هویت Venuti, 2005: 177یابد )رک. معتقد است هویت در زبان تجلی می

تأملاتی بر  بابااست. « هویتی آمیخته»به مهاجربودنشان عمدتاً  های رمان باتوجهشخصیت

در بافت مهاجرت داشته است و به نقش فرهنگ در این راستا معتقد « آمیختگی»مفهوم 

 ها با هم مواجهدارد هنگامی که فرهنگ. او بیان می(Bhabha, 1994: 45است )رک. 

با « فضای سومی»ها این فرهنگ« ی تماسناحیه»افتد، در شوند و آمیختگی اتفاق میمی

هایی شود که در آن هر دو فرهنگ وجود دارند. پس از بابا، چهرهایجاد می« هویت آمیخته»

دهد )رک. نیز بیان داشتند که آمیختگی، هویت فرهنگی را تغییر می ادبنظیر شفنر و 

179: 2001 Schaffner & Adab,.)  

ی اجتماعی منعکس شده آمیختگی در این رمان در سطح زبانی عمدتاً از طریق لهجه

ی اجتماعی و فرهنگی داند که با پیشینهی اجتماعی را نوعی لهجه میلهجه لیترادگاست. 

ارتباطی تنگاتنگ دارد و عواملی نظیر سن، جنسیت، تحصیلات، شغل، وضعیت اجتماعی 

(. در این رمان دو Trudgill, 2003: 122گیری آن نقش دارند )رک. و قومیت در شکل

اند: مهاجران نسل اول که به زبان انگلیسی آمیخته دار شدهی اجتماعی نشانگروه با لهجه

گویند و نوجوانان که از زبانی غیررسمی که گاهی با ناسزا با اشکالات دستوری سخن می

کنند. مشاهده شد که گفتار مهاجران نسل اول در ه میدار شده، استفادو الفاظ تابو نشان

دهد ها هیچ تخطی از زبان استاندارد را از نظر قوانین دستوری و املایی نشان نمیترجمه

ها به زبانی رسمی تبدیل شده بود. ها لحن گفتاری شخصیتو حتی در یکی از ترجمه

های مهاجر داستان است از شخصیت 1ی فارسی صداگیریتأثیر استانداردسازی در ترجمه

دلیل است که از منظر رویکرد همین  شان تحریف شود. بهشود هویتو این باعث می

دنبال دارد ها را هم بهدهد؛ بلکه تغییر در شخصیتتنها متن را تغییر میفرهنگی، ترجمه نه

 (.                  Buden et al, 2009: 197)رک. 

بر ی خسروی، افزوناجتماعی نوجوانان، مشاهده شد که در ترجمهی ی لهجهدرباره

ای هم ها لحن محاورهجایگزینی یا حذف بسیاری از الفاظ تابو و ناسزا در بسیاری نمونه

                                                           
1. Devoicing  
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نوعی به لحنی نوشتاری تبدیل شده بود. از نظر الوستاد، حتی این تغییرات هم به

یا  1«سازیپاک»کاری را وع دستشوند. او این نکاری ایدئولوژیک محسوب میدست

ی قدرت نابرابر بین نامد و معتقد است با درنظرداشتن رابطهمی 2«سازیدستیک»

سازی باعث دستسالان )برای مثال، مترجمان و ناشران( و نوجوانان، این یکبزرگ

سال بیشتر احساس شود صدای نوجوان کمتر شنیده شود و در عوض حضور بزرگمی

 (.  Alvstad, 2010: 23شود )رک. 

کاری شده بود، محتوای جنسی رمان ها دستخوش دستی دیگری که در ترجمهمؤلفه

ی خسروی، گرایش غالب به بازنویسی بخشی از این محتوا با استفاده از بود. در ترجمه

محتوا  حال، کلیت اینسازی و تلطیف و تغییر لحن بود. بااینهایی مانند خلاصهتکنیک

ست(. اه بود )به این معنا که احساسات و اتفاقات برای خواننده قابل تشخیص حفظ شد

هایی هم بدون ی ملکیان، گرچه جملاتی حذف شده بودند، اما بخشدر ترجمه

های ها با درنظرگرفتن مخاطب و ارزشکاری حفظ شده بود. گرچه این تکنیکملاحظه

ها ی منسجمی برای حذفیات یا تلطیفاند، اما الگوی مقصد در ترجمه اعمال شدهجامعه

ی واحد مشخص نشد. نظر به اینکه هر دو ترجمه تقریباً در دو ترجمه یا حتی یک ترجمه

اند. بنابراین، های مشابهی از سوی وزارت ارشاد بودهاند، با ممیزیزمان منتشر شدههم

صورت را در اینای از تعدیلات، قوانین این نهاد نبوده است، زیاحتمالاً دلیل پاره

ها ریشه کاریرسد بخشی از این دستنظر می شد. بهمندتر عمل میتر و نظامدستیک

 در هنجارهای مترجم یا رویکرد انتشاراتی دارد. 

بر ها در ایران مبنیسو با ادعای نویسندگان و مترجمان و انتشاراتیاین مشاهدات هم

تربتی و همکاران، ؛ عرب1398)رک. بغلانی،  آزادتربودن ترجمه در مقایسه با تألیف است

ی ها، یکی از دلایل پویاتربودن ترجمه(. از نظر آن1398؛ معتمدی، 1399؛ فتاحی، 1396

های فراوان محتوایی در تألیف به تألیف اعمال محدودیتآثار کودک و نوجوان نسبت

کند. ش نمایان میازپیشده صحت این ادعا را بیشاست. مشاهدات دیگر در رمان بررسی

                                                           
1. Purification  
2. Homogenizing  
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های های هویت فرهنگی در این اثر دیدگاهتر گفته شد که یکی از مؤلفهپیش

که شخصیت نوجوان محوری رمان که به هاست. درحالیشناختی شخصیتهستی

ی ها و باورهای مذهبی جامعههایی دارد که با ارزشگرایی علمی باور دارد، دیدگاهعینیت

 اند.     ها در هر دو ترجمه نسبتاً آزادانه حفظ شدهدیدگاهایران در تضاد است، این 

 

 گيری. نتيجه6

 The Sun is also a Starهای هویت فرهنگی در رمان نوجوان در این مطالعه، مؤلفه

ی فارسی آن از شناسایی شد و سپس با انتخاب رویکردی فرهنگی به ترجمه، دو ترجمه

های هویت فرهنگی در رمان زبان، ترین مؤلفهها بررسی شد. شاخصمنظر همان مؤلفه

شناختی، حرفه و تحصیلات، عشق و روابط، و غذا بودند. از میان این های هستیدیدگاه

ها، مضامینی که در ارتباط با حرفه و تحصیلات و غذا بودند با کمترین تغییر و مؤلفه

ها با کمترین خصیتشناختی شهای هستیشده بودند. همچنین، دیدگاه کاری حفظدست

ها در است که این دیدگاه تغییرات و به نسبت آزادانه حفظ شده بودند. این درحالی

های ی ایران است. از میان مؤلفهای از مسائل در تعارض با رویکرد غالب در جامعهپاره

ی ها در ترجمه بود، زیرا لهجهکاریی زبان شاهد بیشترین دستهویت فرهنگی، مؤلفه

دار ماعی که در رمان گویش نسل اول مهاجران به آمریکا و همچنین، نوجوانان را نشاناجت

ی کند در ترجمه به زبان استاندارد خالی از اشکالات ساختاری و تلفظی )دربارهمی

ی ی نوجوانان( نزدیک شده بود. دربارهمهاجران نسل اول( و الفاظ ناسزا و تابو )درباره

های چه در دو ترجمه گرایش به بازنویسی از طریق تکنیکمحتوای عشقی رمان، گر

سازی، تلطیف و تغییر لحن مشاهده شد، کلیت این محتوا حفظ شده بود. حذف، خلاصه

ها و باورهای بر حفظ همه یا بخشی از محتوایی که در تعارض با ارزشها مبنیاین یافته

تربتی و همکاران، )رک. عرب هاهای دیگر پژوهشسو با یافتهی مقصد است، همجامعه

؛ معتمدی، 1399؛ فتاحی، 1398( و ادعای مترجمان و مراکز نشر )رک. بغلانی، 1396

 به تألیف است.    بر آزادتربودن ترجمه نسبت( مبنی1398
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ی ادبی موقعیتی مرکزی دارد ی نوجوان در ایران در نظام چندگانهشدهادبیات ترجمه

ترین دلایل این موقعیت (. از عمده1390؛ معاذالهی، 1396، تربتی و همکاران)رک. عرب

ها در انتخاب مضامین برای هایی است که آننسبی مهارت ناکافی نویسندگان و محدودیت

؛ 1399؛ فتاحی، 1396تربتی و همکاران، ؛ عرب1398اند )رک. بغلانی، تألیف با آن مواجه

ی نوجوان شاهد آثار نویسندگان شده(. بالعکس، در ادبیات ترجمه1398معتمدی، 

ها و علایق واقعی این ی دغدغهکنندههایشان منعکسدستی هستیم که مضامین نوشتهچیره

ی به تألیف هم عاملی بوده که ترجمههای کم ترجمه نسبتعلاوه، هزینهگروه سنی است. به

م چندگانه، در چنین ی نظازوهر در نظریه-بینی ایونی این رقابت باشد. بنا بر پیشبرنده

ی مقصد فایق آید ی مبدأ بر هنجارهای جامعهرود هنجارهای جامعهشرایطی انتظار می

ی این ی موردی هم تأییدکننده(. نتایج این مطالعهEven-Zohar, 1990: 301)رک. 

ویژه در محتوای گرفته )بههایی صورتکاریها دستبینی هستند: گرچه در ترجمهپیش

سوتر شوند و محتوای رمان برای مخاطب ی مقصد همجنسی رمان( تا با هنجارهای جامعه

رمان مضامینی را به نسبت شده در این تر شود. اما کلیت محتوای ترجمهنوجوان مناسب

ی ادبیات نوجوان ایران معرفی کرده که در ادبیات تألیفی نوجوان کمتر شاهد آزادانه به بدنه

ی آثاری که مضامینی در تعارض با نظام ی ترجمهآن هستیم. مطالعات موردی بیشتر درباره

ها و تعابیر کمک یافته پذیری اینتواند به تعمیمی ایران دارد، میها و باورهای جامعهارزش

زوهر، -بینی ایونکند. چنانچه مطالعات موردی دیگر نیز این روند را تأیید کنند، طبق پیش

تواند حتی در محتوا و مضامین گیرد، در آینده میچنین جریانی که از طریق ترجمه شکل می

 ادبیات تألیفی نوجوان در ایران نیز تأثیراتی داشته باشد. 

 

 یادداشت
 اند.گذاری شدهترتیب شمارهاند و بهشدهداده نشان Eهای انگلیسی با حرف گزیده(. 1)

ی انگلیسی ی گزیدهای متناظر با شمارهو شماره Pها با حرف های فارسی گزیدهترجمه(. 2)

ی فاطمه خسروی و پگاه ملکیان ی ترجمهدهندهترتیب نشانبه bو  aاند. حروف آورده شده

. ( در بالاستE3) 3ی انگلیسی ی فاطمه خسروی از گزیدهترجمه P3aاست. برای نمونه، 
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تقدم و تأخر زمانی را نشان  bو  aاند، ی بازار شدهزمان روانهازآنجاکه هردو ترجمه تقریباً هم

 گذاری است.نامدهد و صرفاً قراردادی برای نمی
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«. 1357تا  1340ی ی دورهی موردی آثار برگزیدهآثار کودک و  نوجوان ایران: مطالعه

 . 22-1، صص54یدورهمطالعات زبان و ترجمه، 

 ت کودک و نوجوانسبقت ترجمه از تألیف در ادبیاتیر(. 7، 1399فتاحی، حسین. )

  . باشگاه خبرنگاران جوان]ی مطبوعاتیمصاحبه[
 /https://www.yjc.news/fa/news/7398235 

https://www.yjc.news/fa/news/7398235/
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ی اسامی خاص ی ادبیات کودکان: بررسی ترجمهترجمه(. »1390معاذالهی، پروانه. )

 . 168-135 ، صص4ی، شماره2یدورهمطالعات ادبیات کودک، «. طور ویژهها بهشخصیت

تهاجم فرهنگی  ،تنگناهای آثار تألیفی کودک و نوجوان: ترجمه(. 1398معتمدی، ناهید. )

 .]مصاحبه[نیست

ی فاطمه خسروی، . ترجمهخورشید هنوز یک ستاره است(. الف1396یون، نیکولا. )

 تهران: نون.

ی پگاه ملکیان، تهران: . ترجمهخورشید هم یک ستاره است(. ب1396ـ. )ــــــــــ
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